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Annotatsiya. Ushbu maqolada maqsad ma’nosini ifodalovchi vositalar va 

ularning qo‘llanilish o‘rni va xususiyatlari yoritilgan bo‘lib, maqsad ma’nosini 

ifodalovchi leksemalarning umumiy ma’nosi ochib berildi, morfemalar va 

leksemalarning lisoniy mohiyatida kategorial, yondosh va hamroh ma’nolar yaxlitligi 

tavsiflanadi, morfemalar va leksemalar nutqiy voqelanishida lisoniy va nolisoniy 

omillar bir-biriga nisbatan o‘xshash va farqli jihatlari tahlil etildi. 

Kalit so‘zlar: maqsad ma’nosi, leksema, maqsad ravishlari, ko‘makchilar, 

kelishiklar, fe’l mayllari. 

 

Annotation. The reference "Article expressing this purpose" describes the place 

of use and its features, reveals the general meaning of lexemes expressing the meaning 

of the purpose, the category of morphemes and lexemes in the linguistic view, the 

integrity of adjacent and accompanying meanings. description, morphemes and 

lexemes were analyzed as similar and different in linguistic and non-linguistic speech. 

Key words: purpose meaning, lexeme, purpose adverbs, auxiliaries, agreements, 

verb moods. 

 

Turkiy tillarda so‘zlardagi ma’no nozikliklari leksemalarga qo‘shimcha 

qo‘shilgan holatlarda, asosdagi tovushlarning o‘zgargan holatida, asosga qo‘shimcha 

qo‘shilgan hollarda yuzaga keladi. Jumladan, o‘zbek tilshunosligida maqsad 

ma’nosining ifodalanishi bir qancha vositalarda ko‘zga tashlanadi. 

O‘zbek tilshunosligida maqsad ma’nosi nafaqat morfemalar orqali, balki so‘zlar 

orqali ham ifodalanadi. Buni 1940-2000-yillar oralig‘ida nashr etilgan darslik, o‘quv 

qo‘llanma, risolalar va ilmiy maqolalar orqali o‘rganishimiz mumkin. Biroq bu 

boradagi yoqlangan dissertatsiyalar aynan maqsad ma’nosining ifodalanishini ilmiy 

asoslab bera olgan. Shular qatorida so‘z turkumlari tarkibidagi maqsad ma’nosini 

ifodalovchi holatlarni ko‘rib chiqamiz. Jumladan, olmoshlarning egalik affikslarini olib 

qo‘llanishida ayrim xususiyatlar mavjud: a) ot tipidagi so‘roq olmoshlari, bo‘lishsizlik, 
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belgilash olmoshlari, shuningdek, o‘z olmoshi egalik affikslarini qabul qiladi; b) paytga 

nisbatan so‘roq bildiruvchi olmoshlar, sabab-maqsadni aniqlash uchun beriladigan 

so‘roq olmoshlari, I,II shaxs kishilik olmoshlari egalik affikslarini olmaydi; v) kelishik-

ko‘rsatish olmoshi (u), qaysi, necha so‘roq olmoshlari, asosan otlashganda egalik 

affikslari bilan birga qo‘llanadi. Egalik affikslarining qo‘shilishida ayrim xususiyatlar 

bor: ko‘rsatish olmoshlarining I va II shaxs birlik va ko‘plik, shuningdek, III shaxs 

ko‘plik egalik affikslarini bir darajali qabul qiladi: bunim, shunimiz, uningiz kabi. 

Ko‘rsatish olmoshlarining III shaxs birlik formasida esa egalik affiksi ikki darajali 

bo‘lib keladi: u — unisi, shu — shunisi, bu — bunisi, kabi. Qaysi,necha so‘roq 

olmoshlari otlashib II va III shaxs birlik I, II, III shaxs ko‘plikda egalik affikslarini olib 

kelsa ham, I shaxs birlikda (garchi ular otlashgan bo‘lsa ham) egalik affikslarini 

olmaydi. Qaysi olmoshining o‘zagi, aslida qay bo‘lib, uning tarkibida egalik affiksi 

borday ko‘rinsa ham (qay-i-si, qay-u-si) hozirgi tilda yana bir egalik affiksi qo‘shib 

ishlatiladi: qaysisi. 

So‘roq olmoshlari orqali so‘zlovchi nutq protsessida ishtirok etuvchilardan 

o‘ziga ma’lum bo‘lmagan narsani aniqlab bilishga intiladi. 

So‘roq olmoshlari shaxsga (kim?), predmetga (nima?), belgiga (qaysi? qanday?), 

miqdorga (necha?, qancha?), vaqtga (qachon?), maqsad va sababga (nega?, nimaga?) 

va o‘ringa (qani?) munosabat anglatadi. 

Nega (ne (nima)+ga) olmoshi voqea-harakatning sodir bo‘lishidagi sabab, 

maqsadni aniqlash uchun beriladigan so‘roqni bildiradi. Bu olmosh quyidagi 

xususiyatlarga ega: 

- deyarli hamma vaqt ravish xarakteriga ega bo‘lib, bo‘lishli formadagi fe’llar 

oldida keladi va sabab, maqsadni aniqlash uchun beriladigan so‘roqni ifodalaydi: Nega 

kelding? Nimaga kechikding? 

- bo‘lishsiz fe’li oldida kelib, deyarli hamma vaqt sababni bildiradi: Nega 

kuzatmadi? Nega men shunday qilolmayman? (S.Ahmad). 

- nimagaki, negaki, nega desangiz, naki formalarida sabab bog‘lovchisi 

vazifasini boshqaradi: Oyqiz buning sabablarini surishtirmadi, negaki hozir boshqa 

brigadalarning boshliqlari ham kelishlari kerak edi. (Sh.Rashidov). Nega bunga 

Chittak, deb laqab qo‘ydilaring? - Nimagaki, shoxdan-shoxga sakrab yuradi 

(A.Qahhor); 
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- nega so‘zi -dir affiksining qo‘shilishi bilan modallik xarakteriga ega bo‘lib, 

voqea-hodisaning sodir bo‘lishi sababi so‘zlovchi uchun noma’lum ekanligini 

bildiradi: Yomg‘ir aralash qor yog‘ib turgan bo‘lsa ham, u negadir shoshilmas, xayol 

bilan band edi. 

Maqsad ma’nosi, aynan boshqa so‘z turkumlaridan o‘sib chiqqan ravish so‘z 

turkumida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Maqsad ravishlari ish-harakatning qay maqsadda 

sodir bo‘layotganini yoki nima uchun yuzaga kelayotganini bildiradi: atay, ataylab, 

atayin, qasddan, jo‘rttaga, azza-bazza kabi: Siz odamlarga shunday ko‘rinish uchun 

jo‘rttaga shunday qilsangiz kerak. Yuksak binolar tomon, Bordik bizlar atayin  (P. 

Mo‘min) [1,2,3,4]. 

Ko‘makchilar vosita, maqsad, sabab, vaqt, makon va shu kabi boshqa 

munosabatlar bildirish uchun qo‘llanadigan so‘z turkumidir. 

Sintaktik tomondan ko‘makchilar quyidagi gruppalarga bo‘linadi: 1) bosh 

kelishikdagi ot va qaratqich kelishigidagi so‘zlarni boshqaradigan ko‘makchilar; 2) 

jo‘nalish kelishigidagi so‘zlarni boshqaradigan ko‘makchilar; 3) chiqish kelishigidagi 

so‘zlarni boshqaradigan ko‘makchilar. 

Vosita, sabab, maqsad, qiyos-o‘xshatish munosabatlari ifodalash uchun 

qo‘llaniladigan bilan, uchun, kabi, chog‘li, qadar, sayin, bo‘yicha, orqali, sababli 

ko‘makchilari bosh kelishikdagi so‘zni yoki qaratqich kelishigidagi olmoshlarni talab 

qiladi. 

Yo‘nalish, sabab, maqsad munosabatlarini ifodalash uchun qo‘llanadigan ko‘ra, 

qarshi, qarab, qaramasdan, qaramay ko‘makchilari jo‘nalish kelishigidagi so‘zni talab 

qiladi. Chog‘ishtirish, qiyos, ajralish munosabatlarini ifodalash uchun qo‘llanadigan 

so‘ng, boshqa, keyin, tashqari, beri, bo‘lak ko‘makchilari chiqish kelishigidagi so‘zni 

talab qiladi. 

Maqsad ma’nosini ifodalaydi: Shifokorlar moskvalik hamkasblar oldiga juda 

zarur ish bilan, ya’ni shu sohada olib borayotgan diqqatga sazovor ilmiy ishlars bilan 

tanishish uchun ketdilar («Jurnaldan»). Muqimiy hayotida yana tinch-osoyishta kunlar 

boshlandi, kunduzlari ijod bilan mashg‘ul bo‘ldi (S. Abdulla). tinglovchilar ishlab 

chiqarishning turli sohalari bo‘yicha yangi texnika va ilg‘or texnologiya bilan 

tanishdilar («Jurnaldan»). 

1. Maqsad ma’nosini ifodalaydi. Bunday chog‘da uchun ko‘makchisi ot, olmosh, 

shuningdek, harakat nomi va -sin, -lik affikslari bilan tugagan so‘zlardan keyin keladi: 
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Buyuk kishilar doim insoniyat uchun qayg‘uradi. (Shuhrat). Shoir Nodimning 

hashamatli bir mehmonxonasi aziz mehmonlar uchun ajratildi (S.Abdulla). Yusufbek 

hoji ertalab choyni Otabek, bilan birga ichish uchun mehmonxonaga chiqdi 

(A.Qodiriy). Ahmadjon dushmanga omon bermaslik uchun tinimsiz o‘q uzdi 

(A.Qahor). Buvisi eshitsin uchunu qattiqroq so‘zladi. Qochoqni ibrat bo‘lsin uchun saf 

oldiga qo‘yib otib tashladilar (Shuhrat). Kun isib ketgan vaqtlarda dam olish uchun 

kichik-kichik qishloqlarda to‘xtar edilar (S.Abdulla). 

Bog‘lovchi vazifasini bajaruvchi so‘zlar. Ba’zan boshqa so‘z turkumidagi so‘zlar 

bog‘lovchi vazifasida qo‘llanadi. Masalan: bilan, bordi-yu (bular haqida yuqorida 

aytilgan), deb (demoq fe’lidan, ravishdosh). 

Deb so‘zi bog‘lovchi vazifasida kelganda ergash gaplarning ba’zilarini (shart, 

maqsad, sabab) bosh gapga bog‘laydi. 

Bog‘lovchi vazifasidagi deb, aniqlik maylidagi fe’llarda keyin kelsa, aniqlik yoki 

sabab ma’nolari anglatadi: Majlis bo‘ladi deb vaqtli kelgan edim. 

Bog‘lovchi vazifasidagi deb buyruq va istak fe’llaridan so‘z kelganda esa, 

maqsad ma’nosini anglatadi: Shofyor odamlar o‘tib ketsin deb xuddi mashinani o‘sha 

panjara eshigi yonida to‘xtatgan. (So‘zlashuv uslubidan).  
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